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XepCcoHCcbKUl HaujioHarnbHUlU mexHiYHUU yHieepcumem

Y cTaTTi NnpoaHanisoBaHo LWNSXW BiGTBOPEHHS Ta NparMatuyHuiA BNAnB Ha Yutadva metadpop Bipwa Pegbsapaa Kinnivra

«TOMAIHCOHY» B OpuriHani Ta yKkpaiHCbKuX nepeknagax.
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B cTaTbe npoaHanuavpoBaHbl MpUEMbI Nepefaymn v nparmaTuieckoe BIMSIHUE Ha YnTaTens MeTad)op CTUXOTBOPEHUS!
Penbapaa KunnuHra « TOMIMHCOH» B OPUTMHANE M YKPaWHCKMX NepeBoaax.
KnioueBble croBa: nepesog Noasuu, MHTepnpeTauus, Metadopa, Npuém nepesoaa, NparmaTuieckoe BrusiHue.

Tribushna O.M., Mazur O.V. RENDERING THE METAPHORS OF “TOMLINSON” BY R.K. IN THE UKRAINIAN

TRANSLATION

The article highlights the translational approaches to transcoding the metaphors of “Tomlinson” in the Ukrainian trans-

lational version from pragmatic perspective.
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ITocranoBka mpooOaemu. Ilepexkman mnoe-
TUYHHUX TBOPIB Ma€ OCOONMBOCTI, SIKI pPOOJATH
HEMOKJTUBUM BiJITBOPEHHS BCIX CKJIaJIOBUX BHY-
TPIIIHBOI W 30BHIMHBKOI MaTpulli. Metadopu
HaJIeXarh 70 T. 3B. «BHYTPIIIHBOI MaTpHULI» TOe-
tuyHOTrO TBOpPY (Tepmid B.C. Bunorpasnosa), i ix
Ba)KKO BiATBOproBaTH. [[pruuHu TpyHOIIIB niepe-
KJIaJly TOJNIATAIOTh Y PI3HUX IUIOLIMHAX: CeMaH-
TUYHIN, KOTHITUBHIH, >KaHPOBO-CTHIIICTHYHIN.
Otrxe, 3icTaBHE JOCHIPKEHHS 1HTEpIIpeTanii
MOETHYHUX MeTadop € MpolIeMOoI0, po3B’I3aHHS
SIKOT CTaHe KPOKOM JI0 OLTBII ITMOOKOTO BUBYECHHS
cnenupiku iX BIATBOPEHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX A0CTiIKeHb i myOsikamiid.
JIOCIDKEHHSIM  aHTJIO-YKPAiHCHKOTO TIepeKyIary
MOETHYHUX MeTadop 3alManucs Takl CydacHi
nocniaauky, sk JI.B. Komomiens y mpari «Ilepe-
KJIa/I03HaBYl CEMIHApU: aKTyallbHI TEOPETUYHI
KOHIICTIIIIi Ta MOJEN aHami3y MOETHYHOTO Tepe-
kiany», b.C. Jlenkuit «/lo nmuranHs mpo nepe-
KIaay JIpUYHHX Tmoe3in», M.M. [lymueHko B
npami «[Toetmuna meradopa i nusaxu i BiATBO-
pPEHHS B YKpaiHCHKUX BIPIIOBaHUX MEpeKIafax
(Ha Marepiani aHIIOMOBHOi MOe3ii)» Ta IHIII.
IIpote BiaTBOpeHHs Metadop noesiit P. Kiminra
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO 1€ HE € TOCKOHAJIO BHCBIT-
JICHUM Yy Cy4acHOMY yKpaiHcbkomy Ta / abo Opu-
TAHCHKOMY TTePEKJIa03HABCTBI.

IMocranoBka 3aB/IaHH. OT1xe, METOIO HAaIol
PO3BIIKA € NPOCIIAKYBATH B3a€EMO3B’SI30K MIDK
[UITXaMH  BIATBOPEHHS MeTa(OpUIHOTO CBITY

Bipma P. Kiminra «TomiiHcoH» Ta mparma-
TAUYHUM BIUIMBOM TEKCTIB OpHTIHAIY W Tiepe-
KJIaJiB HA YWTa4a; y WIMPIIOMY PO3YMIHHI —
JNOTPUMaHHS TepeKiajayaMi T. 3B. MPUHIIUITY
(hyHKITIOHAJIbHO-€CTETHYHOT pIBHOMII uepe3 Bif-
TBOPEHHS TEKCTOBOI mparmMarukd. HacTymHum
KPOKOM y PO3po01li OKpecIeHUX BUIIE MPodiIeM
BBA)XAEMO JOCIIKeHHS (PyHKIII MeTadhopruuHUX
oOpa3ziB moe3siit P. Kirtiara gepe3 MeToa0iorito
KOTHITUBHOT JITHTBICTUKH.

Buknag ocHOBHOro Marepiajay aocii-
JuKeHHst. [Tepi HiX 3BEPHYTHCS 10 aHAIi3y MeTa-
(boquHoro ceity Bipma P. Kirutinra « TommiHCOH
B OpHTiHANI Ta B pralHCBKI/IX nepeKiaiax, mpo-
MMOHYEMO YWTA4Yy O3HAMOMHTHCS 13 3arallbHUMH
BIJIOMOCTSIMU IIPO TBIp, PEJIEBAHTHUMU ISl BiJI-
TBOPEHHSI HOTO 00pa3HOi CUCTEMHU.

Sk 3a3HauaOTh JTOCIITHUKHA TBOPUYOCTI BUAT-
HOTO OpUTAHCHKOTO NMUCHMEHHUKA, Il BIpII HE
Mae MEX aHi B 4aCOBOMY BHUMIpi, aHi B POCTOPO-
BOMY, aJlKe iloro Mmetadopu MaroTh 3arajabHOIION-
cpke 3ByvaHHs. Lli Tponm € HaiiepeKTHBHIIIMM
cocoOOM PO3KPHUTTS XyIAOKHBOTO 00pazy [4].
Bipm nHammcanuii moeToM i BIUTMBOM €MOIIii
Mailke Ha MiJICBIIOMOMY PiBHI, PO IO CBIAYUTH
capKacTHYHHUI TOH TBOpY. BiH HaOyBae HOBOTO
3By4YaHHs B yMOBax Cy4acHOCTI. bararosHa4Hicts
3aByaJIbOBAHHX CMICIIB IIBOTO BIpIlla CTa€ _aKTy-
allbHOIO HE TUIBKU JUISL NICPECIYHUX JIIOCH, ae
i Uil eNITapHOrO NpOWIApKy CyCHLIbCTBA: HTH
cBoiM [IInsIxoM, yMITH BCE YKHUTTSI NPHCBATUTH
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cBoii CnpaBi, 00’€THATH JIOACH 3aIIsl TOCHT-
HEHHS METH.

Y nesromy cenci P. Kimutinr yepes Bipir « Tom-
JTIHCOH» BiJpearyBaB HEIaJHUM Capka3MOM Ha
PYX «ECTeTiB», MPEICTAaBHUKH SIKOTO HOCHIU
JIOBre BOJIOCCSs, OyJIM MUIIHOMOBHHMH, €K3aJlb-
TOBAaHO OJSATANIUCS, KWJIA B apUCTOKPATHUYHOMY
paiioni B neHrtpi Jlonnona [2, c. 277]. B ob6pasi
TOJIOBHOTO T€pOsl aBTOP 3MAJIIOBAB HIKUEMHE 1ICHY-
BaHHS, BIJACYTHICTh METH W MapHYBaHHS JKUTTS.
Croxer Bipma MOke OyTH CTHCIIO TIepeKa3aHHid
TaK: SIKUICHh Tomepymidi TOMITIHCOH HE 3Mir BiJl-
nosicty, YoMy IleTpo mae BIIKpUTH Nepen HUM
Hebecni Bopora. Komu te x came BinOynocs
outsa [lekenpHUX BOpIT, JMABON MOBEpHYB HOTO
Ha 3eMITIO IS TOTO, III00 BiH 3IPILTUB «SK CITIJI»
[2, c. 39; 2, c. 253]. Takum 4YMHOM, YBECh BipIIl
€ PO3ropHyTOI0 MeTadoporo (HIKIEeMHOCTI /
CMHCITY) JIIOICHKOTO KUTTA. BoHa MoOxke ckiana-
TUCS 3 JIEKIJIBKOX CJIB, PSAIKIB, CTpo(, sKi CTBO-
PIOIOTH €nuHMM 00pa3. PosropuyTi metadopu, sik
MPaBUJIO, PO3KPUBAIOTHCS B BEIMKOMY YPHUBKY
TekcTy [1].

[Tix MmeTadoporo My po3yMieMO TPOII TOESTHY-
HOTO MOBJICHHS, B SIKOMY TI€BH1 CJIOBa Ta CIOBOC-
TOJy4CHHS PO3KPUBAIOTH CYTHICTh OJXHUX SIBHIIL i
npeaMeTiB depes iHmi 3a cxoxictio (“The Wind
that blows between the Worlds, it nipped him
to the bone”) [2, c. 34]ta koHTpacTHICTIO (“‘the
desperate legions”) 2, c. 34]. Lle — nepexin iHTYi-
TUBHOTO OCSISTHHS y c(epy pallioOHaTbHUX MOHSTh:
“The good that ye did for the sake of men on the
little Earth so lone!” [2, c. 32]. Uepe3 Buiesra-
naHi metadopu M, cniz[yIOqI/I 3a IparMaTuYHUM
3ayMOM aBTOpa, YCBIZOMIIOEMO, IO 3eMilsi
o1Ha, 1 SIKIIIO MU HE 6yI[eM0 po6HTH THIIIM J100pO,
TO HiJle Oyae AITUCH BiJ pyHHalii il 3aHenany He
TUIBKU B MaTepiallbHOMY CBITI, @ i Y TyXOBHOMY.

CKOHIIGHTPOBYIOUH Ta y3TOMXKYIOUH B MOTYX-
HOMY CEMaHTHYHOMY IIOJIi HaBiIaNeHimi 9u
HallHecyMicHIII acoriarii, meradopa mocrae
CYLUIBHUM HEPO3WICHOBAHUM TPOIIOM, SIKHI
MOXX€ pO3TOPTaTHCS Y BHYTPIIIHIA CIOXKET,
HCMPUIHATHAA 3 ODSAy HA PalioHANICTHYHI
KOHIIETIIII. MeTaq)opa TYT TONIOHA 10 3arajkw,
ajie 3 TIEI0 BIAMIHHICTIO, II0 HE MIIJISATAE JIEKO-
JyBaHHIO, BUMAratouy BU3HAHHS 32 COOOI0 HOBOI
peanbHOCTI, PO30yI0BaHOI 32 €CTETUHYHUMU TIPHUH-
munamu |3, c. 444].

PosrsiHeMo fekinbKa TPUKIATIB TEPEKIaTy
MeTtadop Ta MpoaHaTi3yeMo, 10 SKUX MPUHOMIB
Brasanucs Bonogumup Yepaumenko Ta Mapuna
Jleina, inTepnperytoun iX. OCKIJIBKU MOPIBHIO-
BaTH Tpeba He Merapopy TEKCTy OpHriHamy 3
MeTadoporo TEKCTY MepeKiajy, a BiATBOPCHHs
3MICTy OKpeMHuX cTpod abo psIKiB Ta 30epexeH-

Hs-HE30epeKEHHSI TEKCTOBOI MPparMaTHKH B 1HTEP-
MIpeTaIisx, MPOCITiAKYHMO peai3alliio BHIIEe3ra-
JTAHOTO SIBUIIIA 3 IIUX TO3UIIIH.

VY HacTymHHUX psakax MH 0auuMo BTpaTy
MeTagopuuHux eniretiB: /) “The good that ye
did for the sake of men on the little Earth so lone!”
[2, c. 250]. — «3i3nasaiics, uu Habepemuvcs 6 mebe
oocums  xopowux cnpag?» (Yepuumenko B.)
[2, c. 250]. — «IL]o 0obpoco modsam mu 3podoug?
Ckaotcu — mooi enyugy» (HeBlﬂa M) [2 c. 33].
B o0ox mepekiagax OIyIICHI MIHOPHI CIITETH
«littley Ta «lone», mo HiBEmIOE TOHAIBHICTH
BULIe3rafganoi meradopu i y BuUMIpax CHpuil-
HATTA LUTICHOTO TEKCTYy POOMTH HOTO 3BYy4YaHHS
JUTSE YU Tavda HEUTPAITGHIIIINM 32 OPHUTIHAI.

Jdemeradopusanisa npucyTHs B TaKOMY IpH-
knani: 2) “They may hold their path, they may
leave their path, with never a soul to mark: // They
may burn or freeze, butthey must not cease in the
Scorn of the Outer Dark™[2, c. 34]. — «3 mux,
Wo 00Ci JHCUBYMb, MAio GIACHY NYyMb — 30Pi-30-
pamu, a mide mum, // Xou i modcyms ceimumu, ma
im Hide nodimuce 6i0 0e300HHOI nycmomu...»
(B. Yepnumenko) [2, c. 251]. — « Cmosamb 6onu
HAO HUM yu Hi — ix He nobauumo mu, // Topamo uu
Mep3Hymb, ane He uieshymo y npoxkaammi Ilimo-
mux»(Jlesina M.) [2, c. 35]. V nepexazni B. YUep-
HUIIIEHKA MU 3yCTPIYaEMO EINTUYHE CTPYKTYpPHE
MIEPETBOPCHHA MeTaQopu B TEPIIOMY PSIIKY:
“They may hold their path, they may leave their
path, with never a soul to mark:” niepeTBOprIIOCS
Ha «3 mux, wo 00Ci HCUugymo, Maro 61ACHY Nyms —
30pI-30pAMU, A MIJC MUM,», Ta 3TOPTaHHS MeTa-
(dhopu, 3HIKEHHS eKcIpecii MeTad)OpuIHOTO 3Ha-
yeHust “in the Scorn of the Outer Dark” — «6i0
be300HHOI nycmomuy y apyromy psnaky. Edgin-
THYHE TNepeTBOpPeHHs] MeTadopu — e 3MiHA
il GpopMH HUIIXOM CKOPOYEHHS, III0 MOXE MaTH
BUIVISIT HEMOBHOTO pEUEHHS, SIKEe BIAMOBIIHO
70 KOHTEKCTY MO)KHA BIJIHOBHUTH. Y TepeKIai
M. JleBiHoi mpucyTHsa aemeradopusalis y mnep-
momy psnky: “They may hold their path, they
may leave their path, with never a soul to mark:”
nepeTBopuiIocs Ha « Cmosims 60HU HAO HUM YU Hi —
ix He nobauumo muy», a TaKoXX IMOBHa oOpa3Ha
3aMmiHa B Apyromy psnky: “‘They may burn or
freeze, butthey must not cease in the Scorn of
the Outer Dark” — «lopamv uu mep3Hymo, ane
He wieznymb y npokaammi Ilimemuy. Otxe,
3ByuaHHs BipIla B Mepekianax yTpaTuio Bary
crumictHaHOro mosTopy their path 3 miecaiBHUME
KOHCTpYKIlisiMu may hold ta may leave, a exc-
TIPECUBHUI BUpa3 must not cease in the Scorn i3
MOJaJIbHUM HETaTUBHHUM BiTIHKOM HEMHHYYOCTI
3MIHUBCSI Ha OUIBII HEWTpaNbHHUM 13 BiITIHKOM
0€3BHXO/11 Ta BUMYIIIEHOCTI.
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Buayuennss meradopu CrocTepiracMo B
Takux psankax: 3) “Get hence, get hence to the
Lord of Wrong, for thy doom has yet to run”
[2, c. 34] — «Toorc Onsa medbe — Bopoma Ilexna, mo
u nemu 6xce xymuius 00 Hux»(B. UepHHIIIEHKO)
[2, c. 251].— «lou cobi 0o Kusaza Ilimvmu, cyoumu
mebe He Ham»(M. JleBina) [2, c. 35].Y mepe-
KJIaJaxX yTpadaeThCsl BIUTMB HA ynTada Gpaszu “for
thy doom has yet to run’’, B sIKiii 3aKJ1aJICHO TIU-
OOKMI1 CeHC HEBIBOPOTHOCTI JOMI.

MeTtadopu3sanis B inTepnperanii 000x nepe-
KJIa/ladiB MPHUCYTHS B TaKuX psnakax: 4) “And
Tomlinson looked up and up, and saw against the
night// The belly of a tortured star blood-red in
Hell-Mouth light;” (2, c. 34]. B. UepHauieHko
O0auuTh 1€ Tak: «l nocusiAHy8 MOKIUHUK 620D,
6HU3, YOOKU Kpi3b eiuHy Hiu, // /le Oruwanu
NACKYOHI 30pI Y 3IHUYAX KpUasux niuy. Y mep-
LIOMY PAZIKY CIIocTepiraemMo Metahpopusariio Ta
KOHKpPETH3allilo, y JIPyroMy — MOBHY oOpa3Hy
3aminy. B inTeprperarii JleBinoi M. y nepiiomy
psaaKy Tex 3’siBuiacsi HoBa Metadopa: «Veopy
enanye Tomnincon, mam nauyeana imna. //
I 3myuenoi 3ipku kpoe y nawy llexna mexna»
[2, c. 35]. ¥V npyromy psiiKy BOHa BUKOpHCTaja
NMoBHY 00pa3Hy 3amiHy. Mo)kHa CKa3aTH, IO
MeTa(opu3allis CHPHSE CYTeCTUBHOMY BILIHBY
Ha CBIJIOMICTh YHTayYa.

3ropranns metadopu B IOETHAHHI 3 IHITUMHU
CEMAaHTUKO-CTUTICTHYHUMHU  TIEPETBOPEHHIMH
MIPUCYTHE B MEPEKIIal TakuX panKiB: 4) “The first
are red with pride and wrath, the next are white
with pain, // But the third are black with clinkered
sin that cannot burn again” (2, c. 34]. — «bini
30pi — O11i0i 6i0 OO0, a YepBOHi — HeHaye Kpos //
Pewima—vopmni, nycmi ma 2oni, 3 mux, AKum He c6i-
mumu 3108...» (B. UepHuinenko) [2, c. 251]. — «3
HUX OOHI 610 NuXu YepeoHi, iHuii 8i0 6ot Onioi, //
A mpemi uopHi 6i0 epixie i 3eaciu HA3ABHCOUN
(JIeBina M.) [2, c. 34]. ¥V nepuiomy nepexnani
Ma€MO CTPYKTyPHE TICPETBOPCHHS CIICMCHTIB
meradopy, 3amiHy MerapOph NOPIBHAHHIM Y
TEPIIOMY PSIKY Ta 3MiHY aKLEHTY B MeTaopid-
HOMY 06pas1 YOPHUX 3IPOK — y JIPYTOMY PSIIKY;
JpYTHid TIEpeKiIaj JEMOHCTPYE YacTKOBE 3rop-
TaHHS MeTadopu (HE BIATBOPEHE E€KBIBAJIEHTOM
CJIOBO wrath ) Ta 3HWKEHHS €KCIIpecii.

Jlo moBHOI 00pa3HOI 3aMiHM BIAIOTHCS TIEpe-
KJ1a/1a4dl B BIATBOpEHHI Takux metadop: 5) “Have
ye sinned one sin for the pride o’ the eye or the
sinful lust of the flesh?” |2, c. 36]. — «3iznasatics
HeealiHo xoua 6 npo wocw! Tu dc 60 dncus, K Yci,
yy wni?» (B. Yepnumenko) [2, c. 252]. — «/{na
8MIXU MAIHHO20 MIIA C8020 MU 2pix KOMUCh YUl
Hus?»(M. JleBiHa) [2,¢.37]. B iHTepnperartii B.
UepHullleHKa 3aMiHa CYNPOBOMXKYETHCS IOCHU-

JISHHSIM €KCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta JIOTi3a-
1i€ro, a B M. JIeBiHOT — 3ropTaHHsM.

Konkperusauniro Ta iHIII CEMaHTUKO-CTH-
JICTUYHI TIEPETBOPEHHS MOXEMO CIIOCTEpiraTu
B TakMX psakax y mepeknani B. UepHwuieHka:
6) “And he said: “Go husk this whimpering
thief that comes in the guise of a man: “Winnow
him out’ twixt star and star, and sieve his proper
worth: There’s sore decline in Adam’s line if
this be spawn of Earth”. [2, c. 36]. — «Kaorce:
«[ianvme na yvoeo Onazms, wo oo Ilexna xomig
satimu! // [loousimscs y kapmomeyi, uu xou pas
gin epiwus, sx cnio,// Ilepeciiime na eimpi cepue
, 00 e eanvoums 6in Adamie pio!y. Y nepiiomy
PAAKY MU 6a4MMO KOMIIEHCALII0, TIOCUJIEHHS €KC-
MIPECUBHOI 3a0apBICHOCTI, Y APYroMy — KOHKpe-
tuzamito (Ilepeciiime na eimpi cepue), MOBHY
o0Opa3Hy 3aMiHy, KOMIIEHCAIIIf0, TOCUJICHHS €KC-
npecuBHOI 3abapBieHocTi [2, ¢. 252]. Inurepnpe-
tartist M. JIeBiHoi iHaKIIa: y mepIiomy psaKy BOHA
BUKOpHCTaja KOMIICHCAI[II0, TIOCHUJICHHS eKCIpe-
CHBHO{ 3a0apBieHoCTI: «]eil Hikuema Macky aoo-
CbKY 0052, i MacKy mpeba 3HAmMbs!»; y 1pyromy —
MOBHY 00pasHy 3aMiHy: «Kunbme ti020 misc 080X
3ipok i npoginempyiime ax cnio.// Axwo maxi
we 3ModCcyms 3HAUMUch, 3acune Aoamis pioy
[2, c. 37].

IloBHa oOpa3Ha 3amiHAa NPHUCYTHS B TaKuX
pankax, mnepexinaaeHux B.  UepHumenkowm:
7) “The Devil he looked at the mangled Soul that
prayed to feel the flame” |2, c. 38]. — «11io 3anizni
Bopoma nnazom cmapuit Tomnincon sxocw 61i3»
[2, c. 253] Ta M. JleBinoto: «/[useon noanamnys na
O1iOHY miHb, Wo nuyracs 0o eocHioy (2, c. 37].

8) “Honour and Wit, fore-damned they sit, to
each his Priest and Whore; // Nay, scarce I dare
myself go there, and you they'd torture sore.”
[2, c. 38]. — «llonu ma noeii mam npoxiami
cKkHitomb. // Bonu orc mam 3°’iosme tioeo!» (B. Yep-
HUIIEHKO) [2, ¢. 253]. — «bo pasom 3axnsami Posym
i Yecms — Ilosin i Yepneyw, /! Axuo s enizy mixce
HumMu 0eoma, 6Oyoe mobi kineyvy (M. JleBiHa)
[2, c. 39]. ¥V mepexnani B. UepHuinenka noBHa
oOpa3Ha 3aMiHa CYNPOBOMKYETHCS 3rOPTAHHIM
Ta 00pasHUM mepeTrBopeHHsM. Lls meradopa B
MEPEeKIIaIax /IO BTpadae eKCIpecuBHy 3a0apB-
JICHICTH BiJ CITiB “‘you they’d torture sore’.

9) “I'm all o’er-sib to Adam'’s breed that
I should mock your pain // But look that ye
win to a worthier sin ere ye come back again”
[2, c. 38]. — «I 3 nonecwennam poscmiasca: «Ox,
moonio s Adamie pio! /| Hy ma iiou edxce i ne 6ep-
matics, axc noku He 3epiwuw sx crioy (B. Yep-
HUIIEHKO) [2, ¢. 253]. — «3 koninom Adamoseum
poouyi mu, 6 mooi Adamosa kpoeé // Ta noxu ne
Hazpiwuw 5K C1io — 3a0upatics, 3610Ku NPUULLIO8)»
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(M. JleBina) [2, c. 39]. V mepmomy nepekiami
MOBHA OOpa3Ha 3amiHa CYNPOBOKYETHCS KOM-
TIEHCAIII€I0 Ta MOCHJICHHSIM eKCHpecii, a B Jpy-
rOMy — CTPYKTYPHHUM NEPETBOPEHHSAM MeTadopu.

[IpakTiuHe 3icTaBIEHHS CHOCOOIB BiJITBO-
penns metagop y Bipiui P. Kiminra « TomniHcoH»
B. Yepuuienkom ta M. JIeBiHOIO MOXHA MTPE3€H-
TyBaTH B BUIJISL TAOMHIIL.

3a maHuMH, HaBEAECHWMHU B TaOIWIl, MOXHA
BU3HAYHMTH, L0 MEPEKIaAN MAKTh K CIIIbHI,
Tak 1 BiIMiHHI xapakrepucTukd. Ilepexian
Mmetadop B. UepHuiieHKoM BiIpi3HAETHCS TOCH-
JICHHSM  eKCIIpecii, YacTHM BUKOPUCTAHHSIM
KOMIIEHCaIlli, HE3HAYHUM 3rOpTaHHsIM MeTadop;
PO3IIMPEHHS, CTPYKTYPHE TIEPETBOPEHHS i KOH-
KpeTuzaiist / nmepcoHidikariis / onmpeIMeTHEHHS
Ta 1H. TPAIUIAIOTHCS T0CUTh piako. [lepexian M.
JleBiHOT Ma€ Taki 0OCOOIMBOCTI: YacTe 3TOPTAHHS
MeTadopH, y HEBEITMKOMY 00’ €M1 — TOBHUH TIepe-

Tabmuis 1
BinTBopennst Mmeragop
HInsgxu BiATBOpEeHHsA B. YepHu- M. JleBina
Merapop IEHKO
PiBeHp BiATBOpEHHS METAaQOPUYHOCTI B IMTEPEKIIaMIi
[ToBHMIT IepexIa — 3
JHewmeradopusaris 1 2
Meradopu3ariis 1 1
Kommencarris 7 1
PiBenb 30epexeHHs
00pa3HoCTI
IToBHa 0Opa3Ha 3amiHa 23 21
YacrtkoBa oOpa3Ha 3aMiHa — 1
PiBeHb 3MillICHHS AKIICHTY
Jlorizamist MeTadopu 1 —
Konkperuzaris/
nepcoHidikaris meradopu/ 3 2
OIpeIMETHEHHS
30epeKeHHs 3HAYCHHS
[lopy1eHHs JEKCUYHOTO 1 B
3HAYECHHS
CurHOHIMIYHA 3aMiHa 1 3
3MiHa 3ac00y CTHIICTUYHOTO YBUPA3HEHHS
Brpara meradopuaroro 1 2
enitera
3amina meradopu 1 _
CJIIICHCOM
3amina Meradopu nopis- 2 _
HSIHHSM
3MiHU Ha PiBHI CTPYKTYpH
Posmmpenns meradopu 2 —
3ropranHs meradhopu 5 10
CTpyKTypHE IepEeTBOPEHHS 2 3
Ecrernunuii Bnus
SHIKESHHS 1
IMocunenus 9 1

KJIaJl, CHHOHIMIYHA 3aMiHa, CTPYKTypHE Iiepe-
TBOpeHHs Tomo. OOuaBa mepekiiagadi mupoKo
3aCTOCOBYIOTH MOBHY 0Opa3Hy 3aMiny. Ha Ha
MOTIIsAN, 1€ OOyMOBJEHO THM, 10 MeTadopu
B Moe3ii BaXKO MiANAIOThCA TEpeKiangy depes
HEBIANOBIAHICTh MOHATH Y MOBax opHriHaJIy Ta
MepeKIasy (CeMaHTI/I‘{Hl NPUYHHK), Yepes ixHe
HEOJTHAKOBE CIIPUUHATTS HOCISIMH PI3HUX MOB Ta
KyJbTYp (KOTHITHBHI NPHUYUHH), Y€pe3 HEMOXK-
JNMBICTh  JOTPUMAHHS ~ CTPYKTYyPHHX  (pHMa,
po3mip) Ta iHIIHX ()KaHpOBO CTI/IJIICTI/IIIHI/IX)
BUMOT TIPH BiJTBOPEHHI €JIEMEHTIB OpHTiHAIY
B TiepeKiIaji Tomo. ToMy He KOXKeH Mepexiagad
3aTHUH TIepenaTd CMUCI, IO MICTHTh y co0i
opuriHaigbHa MeTadopa B MexKax JEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX 3ac001B MOBU MEpeKaay HE TUIbKU
yepe3 cy0’ €KTUBHI MPUYMHU BIIACHOI MepeKia-
JAIbKOT MaCTEpHOCTI, a W uYepe3 Iy HHU3KY
00’ eKTUBHUX OOMEXKEHb.

BuCHOBKH 3 MPOBEIEHOr0 I0CJiIKEHHS.
MoskHa cka3zartu, 1o o0uBa nepekiaiadi J10CUTh
BIIPaBHI B BiJTBOPEHHI METa(QOPUYHOIO CBITY
noe3sii P. Kirutinra «TOMJIiHCOH», aJpKe BUIMAIKA
neMeraopuzallii  [OOAMHOKI; TAKOXK HAMH HE
BUSIBJICHO BUMAJIKIB 3MIHM CTHJIICTUYHOTO BiJI-
TIHKY, MOPYIICHHS acoLjaiiii asBTopa TBODY,
HEY3TO/PKEHOCTI MK KOHTEKCTOM OpHIiHANY M
MepeKiaay Ta caMuMHu MeTadOpUIHUMHU 00pa-
3amu. [lpuitomn 0Opa3HOi 3aMiHM, CHHOHIMIYHOT
3aMiHHM, 3pYIICHHS JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS, CTPYK-
TYPHOTO TIEPETBOPCHHS NPABIIATE 32 CBOEPIIHY
KOMIICHCAIII0  BIATBOPCHHS  METaOPHIHOIO
cBiTy noesii P. Kiminra B ykpaiHChbKux iHTEpIIpE-
tauisx. Ha Hamry nymky, nepekianadi, 3MiHUBIIT
MoBy Bipma P. Kirutiara, He 3MiHMIIH HOTO 3MICT 1
xapakrep. Ycs nomidoHis MmeTadopuIHUX 00pasiB
B 000X mepeKiagaXx BHKOHYE HOMIHATUBHY Ta
MparMaTHyHy (QYHKII, 1110 BUSBISETbCSA Yy 3HAU-
HOMY EKCIIPECHUBHOMY, €CTETMYHOMY, EMOIIiii-
HO-OLIIHHOMY BIUIHMBI Ha YUTa4a.
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